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Linguo-cognitive Modus of the English Quantitative Words

JIMHIBO-KOTHUTHBHBIA Moayc AHIJIHHCKUX KBAHTUTATHUBHLIX CJI0B

The article in question deals with English quantitative words — their source and is being
focused on the English numerals words of weight and measure. The author claims that the words

with common semy undergo identical tendencies.
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B cmamoe uccvzedyiomc;z Ke8aHmMumamueHole cuoed. Buumarnue qboxycupyemc&z HA Ux
UCMOYHUKAX U CeMAHMU4YeCKUux deeuauuﬂx, npoeepsiemcs pa6oqaﬂ cunomesa. cjioesea c 06I/I4MMI/I

cemamu npoxodﬂm CXO()HyIO 960.1I0YUIO.

KBaHTUTATUBHBIM CJ0BaM (YUCIUTENIBHBIM, JCHYMEpaTHBaM, CIIOBaM Mephl U Beca) MPUCYIIH
o0mmuye 4epThl CTAaHOBJICHUS U (PYHKIMOHUPOBAHHS (Tpolecca CeMaHTHYECKOW U (popMaIbHOMH
JICBHALIMH, SBOJIIOIUN U MHBOJIOIMU), OCMBICICHHE KOTOPBIX MPEACTaBIsIET BECOMOE 3HAUYECHUE
U yrayOJieHUsT UX HaydyHOW KapTHUHBI MHUpA, I MPAKTHUYECKOro INPHUMEHEHHs B y4eOHOM
nporiecce [5].

YucauTenbHBIM Pa3HBIX S3BIKOBBIX CHCTEM IPHCYIIM OOIIME TEHACHIMH BO3HHUKHOBEHUS,
CTaHOBJICHUS U QYyHKIIMOHUPOBaHUA. OHM COOTHOCSTCS C APEBHUMH IUIACTAMH UMEHHOH JIEKCUKH,
Cpeau KOTOpPBIX 0cO000€ MECTO MNPHUHAUICKHUT CYIIECTBUTEIbHBIM, MpUIaraTelbHbIM U
MECTOMMEHHUSAM. VICXOOHBIMH [UIS aHATUTHUYECKUX OOpa30BaHHMM BBICTYNAIOT, B YAacCTHOCTH,
Ha3BaHUS YHMCENl NEePBOr0, BTOPOTO NECITKOB, a TAKXKE — JECATKOB M COTEH. YHCIUTEIbHBIC
BBIPA)KAIOT OTBJICUCHHYIO MJCK KOJMYECTBA, YKa3bIBAIOT HA JUCKPETHOCTh pedepeHTOB, HX
paccTrosiHie OT €OUHMIBL. YUCTUTEeNbHBIE OCBOOOXKAEHBI OT MPEAMETHOCTH, TaK KakK IOHSITHE
qrca MaTeMaTU3UPOBAHO.

KonnyectBeHHbIE OTHOIIEHUS, OOBEKTHBHBIE U KOHKPETHBIE B CBOEH OCHOBE, Ha IMPAKTHUKE

IIO3HAIOTCA KaK TOYHO, TaK H HpI/I6JII/ISI/ITeJIBHO WM HCOMPCACIICHHO, YTO OGYCJIOBJII/IBaCTCH



JIeMCTBEHHOCThIO OOBEKTUBHBIX M CYyOBEKTHBHBIX (DaKTOPOB — MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOMH
OTJAJICHHOCTBIO IIPEMETOB, SIBJICHUI, UX XapaKTepoM, LIEJISIMH U 3a/layaMu HcciaenoBanus [3].

[lo3HaHuEe OKpY’KalOLIEro MHUpa U €ro KBAaHTUTATUBHBIX PENPE3CHTALUN NPEICTABIISET
CIOXHBIM  CTymeH4aThli  myTh.  KaTeropusamuss  KBaHTUTATUBHOM  JI€HCTBUTEIBHOCTH
MpeoIpeeNIeTCs] OU3ailHOM s3bIKa, NPHUPOJOH 0003HaYaeMoro pedepeHTa, OTHOUICHUSMHU
"cyOBeKT" <> "00beKT", mparMaTudecKoi 1eaecoo0pa3HOCThIO.

Pacnioznanue kaTeropuy KBaHTUTaTUBHOCTH ITIOMOTAET:

— NMPOHUKHYTh B CUCTEMY S3bIKa, OCMBICIUTH BOMPOCHI CBA3H U B3aUMOOOYCIOBICHHOCTH €€
CETMEHTOB;

- UICHTH(PHULIUPOBATH CPEJCTBA HOMHUHALMU KOJIUYECTBEHHBIX OLIEHOK MPEIMETOB U SBICHUN
00BEKTUBHOTO MUPA;

- PacKphITh JCWCTBEHHOCTh JHMHITBUCTMYECKHMX M OSKCTPATMHIBUCTHUYECKUX (PAKTOPOB B

SI3bIKOBOM KapTUHE MUDA;

AKCIUIMLIMPOBATh CEMAHTUYECKUE JAECBHALMM, JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKUE TI'PaHUIIB
TEMATHUYECKOI'0 Psizia CJIOB;

- MOAM(HUUMPOBATH HA  KOHKPETHOM  OMIIMPUYECKOM  MaTepuane  MPOLECCHI
TEPMUHOJIOTH3AIUU U JETEPMHUHOIOTU3ALUH, SBOJIOIUH/MHBOIIONY, CEMAaHTHUYECKON JIeBUAITNH;

—  HWccinenoBaTh  (PyHKIIMOHMpPOBaHME  KBAaHTHUTATUBHBIX  CJIOB 32  MpeaesiaMu
TEPMHHOJIOTMYECKOT'0 I10JIs1, BHIIBUTH HEKOTOPBIE CEMAaHTUYECKUE 3aKOHOMEPHOCTH UCCIIENYEMBIX
CJIOB, OOLIHE C IPYTUMHU TEPMUHOIOTU30BAaHHBIMU CcJI0BaMU U epeHInanbHbIe TPU3HAKY.

KonunuecTBeHHBIE €lI0Ba COOTHOCATCS € TEPMMHOJIOIMUYECKON JIEKCMKOM B CHIIy HalIM4us
TakuX Jaup(depeHInaNbHbIX NPU3HAKOB, KaK: TOYHOCTb, CHUCTEMHOCTb, OJHO3HAYHOCTb,
JIeIMOIIMOHATILHOCTh. BO3HUKHYB Ha 0a3e 00MXOJHOM HEM3MEPUTEIbHON JIEKCUKH, UCCIIEAYEMbIE
ClIOBa  SIBISIIOTCSL  OOWJIBHBIM =~ MCTOYHHUKOM  TIOMOJMHEHHS CEMaHTHUECKOro KOHTHHYyMa
HEOIPEEIIEHHOr0 KOJINYECTBA.

KonnuecTBeHHBIE CIIOBAa OTIMYAIOTCA CTPYKTYpHOH, CEMaHTHMYECKOM, IPaMMAaTHYECKOM u
nparMaTudeckoi HamonHseMocThio. CioBa, Kak aiicOepru, CKpbIBAlOT CBOIO TIYOMHHYIO
CYILIHOCTb, pacKpblBas €€ B MOAYyCax S3bIKa, PeUd U pedyeBOod JesaTenbHOcTH. Mccienyemble
JIEKCUYECKHE €IMHUIBI MHOTOMEPHBI: HOMHUHYIOT ACHOTAThl, IOHATHS, UMEIOT KOHHOTATUBHYIO
HaTOJIHAEMOCTD, "CIeHUAIN3UPYIOTCS" B MOMU(PYHKIMOHATIBHOCTH, PEAM3yIOTCS B IMPOLECCAX
CaMOCTaHOBJICHHUS, CAMOOPIaHU3ALMHM U CAMOKOHTPOJIS. YNCIUTEIbHBIE UMEIOT AUAXPOHUYECKYIO
namsaTh M SIUAWTCMATHYECKYyI0 cuily (popManbHas M CeMaHTUYecKas) — OHHM, KaK BEYHBIN
JIBUTaTellb, CO3Aal0T HOBbIE ()OPMBI M 3HAYCHHUS, 0KUBAIOT B IPEIJIOKECHUSAX U COBMECTHO C
JPYTMMH PEAIN3YIOT HOBBIE CMBICIIBI.

[TonaruitHas pedepeHUUs UYUCIUTENBHBIX, HUX HYMEpPAIbHOCTb MPEAONpPEIesAeTCS



JIOMUHAHTHBIM TIOJIOKEHHUEM 3THX CIIOB B apCEHANE S3bIKOBBIX CPEICTB TOYHON KBAHTUTATHBHOMN
CEeMaHTHUKH, OOIUM JIJIs1 KOTOPBIX (CPENICTB) SIBIISETCS 00YCIOBIEHHOCTh XapaKTepOM MO3HAHUS, a
TaK)Ke UMMaHEHTHBIMU CBOMCTBAMH SI3bIKOBOM CTPYKTYPBHI.

YenoBek, oTpakasi OKpYy>KalolUi MUP, B U3BECTHOM CTENEHH €ro TBOPHUT U peoOpaXkaeT, 4To
HE OTPHIAET OTPAXKATEIbHYIO ACATEIbHOCTh YEIOBEKa, WIM NPUMAT JEHCTBUTEIBHOCTH HaJ
nporieccom mno3HaHua [6]. Kareropus KoimdecTBa BKIIOYAET HECKOJIBKO CyOKaTeropui,
coJiepKaTelbHOEe pAa3InYMe KOTOPHIX HE MOXKET HE TPOSBHUTHCA B S3BIKOBBIX CPEICTBAX
BbIpakeHus. [10IMaceKTHOCTh KOJIMYECTBEHHON pealbHOCTH OOYCIIOBIMBAET BHIOOP S3BIKOBOM
npencraBieHHOCTH. Cpean  S3bIKOBBIX  CPEACTB  HOMHHALMM  KOJIMYECTBA  BBIJCISIOTCS
aKTyaJIM3aToOpbl TOYHOTO U HETOYHOTO (MPUOIM3UTEIHHOTO M HEOIIPEICIIEHHOT0) KOJTMUECTBA.

[loHaTne 4YmMcna B AHIVIMHCKOM M PYCCKOM SI3bIKaxX BBIPAXAaeTCs KOMIUIGKCHO — Ha
MOp(hEeMHOM, TPAMMATHYECKOM M JIEKCHYECKOM YPOBHSX. B IEHTpe S3BIKOBOTO IMOJIS HAXOIATCS
YHCIUTEIbHBIC, YTO MOATBEP)KIACTCS CEMAaHTHUECKOW JEBUAIMEH YMCIUTENBHBIX, CIIOB MEPhI U
Beca, ICHyMEepaTHBOB, UX CIIOBOOOPa30BaTEIbHBIMU TCHACHIIUSAMHU.

[To HaOdrONEHUSAM yUYEHBIX HECKOJBKO JECATKOB KOPHEH YHCIUTEIbHBIX CO3JAIOT B PEUH
OKOJIO OJJHOTO MMJUIMOHA OKKA3MOHAIBHBIX aHAJTUTUYECKUX KOHCTPYKIHH. CioBa HEOOXOIMMBI
KaK s MHTEpaKIHH, TaK U JUId HAaydHBIX UccienoBaHuil [4]. UucnuTenbHble BCEra TOTOBBI
BepOanM30BaTh  KOJIMYECTBO  JUCKPETHBIX  MPEIMETOB; O3TO — Hepasidy4Hble JApYy3bs
CYIIECTBUTENBHBIX (MeTaOPUIHO — B ITOM COCTOUT "cuacThe" mocnenuux) [6]. KBanTuraruBHbie
XapaKTePUCTHKH B MPEATIOKEHUN 3aBUCAT OT MO3UIMKA YHCIUTEIBHBIX B CIOBOCOYETAHUSIX: MEPE]
CYLIECTBUTEIILHBIMU OHM aBTOHOMHO BBIPA)Kal0T TOYHOE KOJIMYECTBO, MOCIIE CYIECTBUTEIbHBIX —
NPUOIINZUTENBHOE.

Ha3Banust uymcen BTOpPOro JecsiTka M JECATKOB  MOSIBISIOTCS B pe3ysbTaTe
rpaMMaTHKaIN3alMd MOppeM YHUCIUTENbHBIX nepBoro aecsitka [1]. Cp. aurm. eleven, twelve,
thirteen, fourteen, twenty, forty, thirty. Cybdukcsl -ty, -teen — 3T0 dTUMOJOTUYECKHE TyOIETHI
nexkceMsl fen. CaMOOpraHu3alysl YUCIUTEIBHBIX 3pUTEIBHO MPEICTaBIeHa B €MHUIIAX BBICOKOTO
panra million, milliard, billion, trillion, zillion. Oco60r0 TUHIBUCTHYECKOTO TOJKOBaHHS TPEOYIOT
JIpoOHBIE YHCIUTEIbHBIC, MPEICTaBICHHbBIE MOpPPEMaMU KOJIMYECTBEHHBIX U MOPSAKOBBIX CIOB
TUTIA aHTIL. one thirds, three fourth.

['eHeTHueckue CBSI3U CIOB MEpPHl M Beca aCCOLUMHUPYIOTCS C Ha3BaHUSAMHM YacTed Tena,
3eMeJbHBIX YUYaCTKOB, CPEJICTB U3MEPEHUs, COCYZ0B U BMECTHIIUIL, TPEIMETOB HEOPEEIEHHOTO
oobema. [lonmndyHKIIMOHAIBHOCTE CIIOB MEpbl M Beca SKCIUTMLUPYETCS WX HOMHMHATHBHBIM,
KOTHUTHBHBIM U BEpOOKpPEATUBHBIM MOAYCOM. CHCTEMHOCTB CJIOB MEpHI U Beca 00BEKTHBHPYETCS
Ne(pUHULTUSAME, KOTOPBbIE CTPOATCS 1O MPUHLUIY ABYX cryrneHei. [lepBas cTyneHb yka3blBaeT Ha

TO, 4TO U3MepsieTcs (a definite measure of land, a measure of quantity, a measure of capacity),



BTOpasi CTYNCHb COOTHOCUT Ka)Iyi0 JIKCEMY C TEPMHHAMHU U3MEPUTEIILHOW JICKCHKU (acre — a
piece of forty poles long by four broad, bushel — four pecks or eight gallons). IlepBas cTyrneHb
yKa3bIBaeT HA CEMAHTUYECKUE T'PAHUIIBI CIIOB Mepbl U Beca. Cp. aHIIL. measure — X, length — a,
capacity — b, quantity — c, weight — d, land — e. O0bsicHuTEenBEHAS (DOpMyTa CIIOB MEpHI U Beca
npencrasieHa kak: X of (a, b, ¢, d, e): acre — xe, bale — xc, barrel — xb, chain — xa, dram — xd.

dopmanu3anus CEMaHTHYCCKHUX MHOXKHUTEICH CIIOB MEpbl M Beca OOBEKTUBUPYET CBSI3b U
B3aMMOOOYCIIOBIEHHOCTh 00IIIeTo (X) 1 yacTHOrO (a, b, ¢, d, €). Bropas crynens nedunuiuii cion
MEpBI U Beca SIBIISETCS YUCIOBBIM BBIPA3UTEICM COOTHOIICHHUI CIUHUI] BHYTPH CHUCTEMBI (yard =
16,5 feet, stone =14 pounds, span = 9 inches). TOYHOCTh U OAHO3HAYHOCTH CIIOB MEPHI M Beca
SIBIIICTCSI HEOTHEMJIEMOM YacCThbl0 WX COACPIKAHUS, TPUIUCHIBAEMOTO WM IPHHSATHIMU
JIOTOBOPAaMH, TOCTAHOBJICHHUSMHU, cTaTycamMd. CMEHa YHCIIOBBIX KOHCTAHT JIaHHBIX CJIOB
OOBSICHAETCS METOJaMH U TIpUEMaMH CTaHJApTU3alMK. B OTIMYHE OT YHCIUTEIbHBIX, CIIOBA
MEpbl U Beca KOPPEIUPYIOT C HEIUCKPETHBIMU pedepeHTaMu, OHU JIUIICHBI HYMEpPAaTHBHOMN
¢byHkuuu. SIBIeHHE CHHOHMMHM HE TMPHCYIIE JAaHHBIM CJIOBAaM: UX COJCpPKAHUE HIACHTUYHO
TOJBKO camoMmy cebOe. CHHOHMMU3AIMS CJIOB MEpPbl M Beca cpabaThiBaeT B MpOIECCEe HX
JICTEPMHUHOJIOTU3AIIMKN. DBOJIIONKS TEPMUHOB B S3bIKE OTpa)kaeT JAMHAMHUKY JBWKCHHUS TI0
cnupayii. TepMHUHBI BO3HUKAIOT Ha 0a3e OOIICHAPOIHBIX CJAWHUI] M BO3BPAIIAIOTCS K HUM B
CTaTyce HETCPMHHOB.

[Tpu mepexome B KOPIYC ACTEPMUHOJOTHUCCKOW JIGKCHKHM CIIOBA MEPbl U Beca TEPSIOT
TOYHOCTh YHCJIOBBIX TPAHMIl, OJHO3HAYHOCTh M JICCHHOHUMUYHOCTh. OObEM HUX 3HAYCHUS
CTaHOBHTCS LIUpE, a copepkanue — Oennee. [Ipoiiecc reHepaiu3auyd KBAHTUTATUBHBIX €IMHUIY
nopoknaet quxotomuro "MHoro"::"mano". Cp. aHri. tons of pirates, bushels of girls, an ounce of
sense, gallons of tear. 3a mpenenamMu TEPMHUHOCHCTEMBI JTH CJIOBa MOTYT BBIpaXaThb
AHTOHUMUYECKHUE accolranuu Tuna auri. Give him an inch and he’ll take an ell, One scruple of
prudence is worth a pound of passion, An ounce of good life is better than a pound of pardon.
YucauTenbHbIC W CIIOBA MEPbI U BeCa TEHEPUPYIOT CTHIMCTUYCCKHUE dPPEKThHI THIIEPOOTU3AIIH,
YMEHBIIICHHUS U KOHTPACTA.

B Hacrosimiee BpeMsi BenukoOpuTaHus mepellyia Ha HOBYKO METPHUECKYHO CHUCTEMY Mep,
BHEJPEHHE KOTOPOW MPEAIoiaracT MOTEP0 TEPMUHOJIOTUYHOCTH OBLIBIX TEPMHHOB; MOCICIHUE
JIMINAOTCS CBOCH PUTOPUCTUYHOCTH, MEPEXOAT B JHA030HY apXau3MOB M JIGKCHYCCKHX JIAKYH.
KBaHTUTaTHBHBIC CAMHUIIBI B YCIOBHUIX HE(PPA3COJOTHUECKOTO KOHTEKCTa PEATU3YIOT TOUHBIC U
npubnu3uTenbHbie onleHku. Cp. aHrL. happen three miles, two-three pounds of cold beef, about
three hours, pints of beer, yards of silk. Bo (dpa3zeonorndyeckoM KOHTEKCTE CEMaHTH3UPYETCS
HeompeeneHHoe u nHaeGuHuTHOE KommdecTBo. Cp. aHTi. an ounce of humour, an inch of love, a

brace of two, ells of sleep.



HNuTeHCMBHOCTD (DYHKIIMOHUPOBAHHSI KBAHTUTATUBHBIX EIMHMII SBIISETCS TPAHCIIOPEHTHON B
(heHOMeHax CIIOBOOOpPA30BaHUS, PEATU3AlNN KOJIMYECTBEHHBIX OIEHOK B MPSIMOM M MEPEHOCHOM
cmbicnax. OOUMME TSI UCCIIEYEMbIX TPYMI SBISIOTCS CEMAHTUYECKasl JCBHAIUS KOJIUYECTBA,
TEHACHIIMA €ro 00O03HaueHUs (TOYHOE, NPHUOTU3UTEIHHOE K HEOMPEACIEHHOE), IMPOIECChHI
nexcukanu3anuu (¢ppa3eonorusannn), a TakkKe — UX JCTePMHUHANUS SKCTPATHHTBUCTUYCCKUMU

3aKOHaMHM  s3BbIKa. I/ICC.HGIIOBaHI/Ie napagurMbl KBAHTUTATUBHBIX CAWHMUIL OGBGKTI/IBI/IpyCT

JNEUCTBEHHOCTh  IPOLIECCOB  3BOJIOLIMU :: UHBOJIOLMM,  TEPMHUHOJIOTU3ALUN
JeTEePMHUHOJIOTU3AIIMH, CEMAHTUYECKOH :: (OopMalbHOW JeBHALMM, TpaMMaTHKAIN3ALUU
JICKCUKAJIU3aLUU.
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